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DERS KATALOG FORMU / IIVTAH YPOKOB / COURSE DESCRIPTION FORM

FAKULTE : Edebiyat Fakiiltesi
OAKVIIBTET: JlurepatypHblii hakyabTeT
FACULTY : Faculty of Arts
BOLUMU : Arapga Miitercim ve Terciimanlik
OTHAEJIEHUE: ApalOckuif TepeBOT 1 HHTEPIIPETAITUS
DEPARTMENT : Arabic Translation and Interpreting
DERSIN ADI : Rusca VIII
KYPC: Pyccxkwnit s3p1x VI
COURSE TITLE : Russian VIII
KODU : YARIYIL: ikinci .
KOJI: RUS 412 CEMECTP: gropoii gﬁggﬁ?m
COURSE CODE : SEMESTER: second
KREDISI : 3 Kredi 5 AKTS

. T+P Saat: 2+2=4
KPEJIUT: 3 Credits 5 EKTS ) _
CREDIT - T+P (Hours): 2+2=4

Secmeli o

DERSIN TURU: Bii6 . BERSIN DILI Rusca
THUII KYPCA: BIOOPOYHBIN ; ;(L;I;(anOBeIIeHH;I Pycoxui
COURSE TYPE: Elective Language of Instruction: Russian
ON KOSULLARI : Basariyla RUS VII kursunu tamamlamak.
[IPE/LY CJIOBUSI:

PREREQUISITES :

VYcenemno 3aBepunth kype PYC VII.

DERSIVEREN: |l 651, Gor. Tamilla AKTAS
TIPEITOIABATEJIb Tamwna AkTarn
DERSIN ICERIGI: || Ortak Avrupa Dil Referans Cergevesi 'ne (CEFR) gére B2.2 seviyesi icin
belirlenen ders igerigi asagida verildigi gibidir:
Bilinen bir konuyu rahatlikla anlayabilir ya da konugma yapabilir ve birgok
farkli konuda iletisim kurabilir.
Yazili metinle ilgili bilgileri hizlica gézden gecirip detayl bilgi ya da
tavsiyeleri anlayabilir.
Birisi konusurken not alabilir ya da farkli bigimlerde mektuplar yazabilir.
COJZIEP)KAHUE B cootBerctBun ¢ EauneimM EBporneiickum si3p1k0BbIM cTanaapToM (CEFR) mo
KYPCA:

JOCTYDKEHHU YPoBHsI B 2.1 CTyZeHT MOXKET MOHUMATh OCHOBHOE COJIepyKaHue
TECTOB, U3JIOKCHHBIX YETKO M ITOCJICI0OBATHIBHO Ha JIUTECPATYyPHOM
(craHmapTHOM) S3BIKE MPH YCIOBUH, YTO PeUb HIET O 3HAKOMOH eMy
TEeMaTuKe, CBSI3aHHOU ¢ paboToi, y4eOoH, TocyroM U mp. MoxkeT 0OBsICHUTBCS
B OOJIBLIIMHCTBE CUTYalWi, BOZHUKAIOIIUX BO BpeMsl 3apyOe:KHOM TOE3KH.
Moxet IIPOCTO U CBA3HO BBICKA3bIBATHCA HAa 3HAKOMBIC EMY WJIN
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1 KpaTKo OOBSICHUTH BEIOOP TOTO MIJIM WHOTO MPOEKTA MK UICH.

(CEFR), the content description of Level B2.2 is as following:

COOTBETCTBYIOIIUE €0 UHTECPECCAMTEMBI, paCcCKa3aTb O CO6BITI/II/I, COOCTBEHHOM
OIIBITC, IOACIINTHCA CBOMMH MCUYTaAMHU, LCISAMU U HAACKIaMH, OITMCAaTh ACTAIN

According to the Common European Framework of Reference for Languages

COURSE Can follow or give a talk on a familiar topic or keep up a conversation on a
CONTENTS: fairly wide range of topics.
Can scan texts for relevant information, and understand detailed instructions or
advice.
Can make notes while someone is talking or write a letter including
nonstandard requests.
DERSIN . Ogrencileri, Ortak Avrupa Dil Referans Cercevesi 'ne (CEFR) gére B2.2
AMACLARI : RN ;
seviyesi i¢in belirlenen hedeflere ulagtirmak.
3AJIAYA KYPCA:
CHOCO6CTBOBaTb OBJIAICHUIO YUallIUMHCA HaBbIKaMU, COOTBETCTBYIOIIIUMUA
COURSE ypoBHio B 2.2.
OBJECTIVES:

CEFR.

Enable the students to acquire the B2.2 level competencies described in the

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilari):
[TPUOBPETAEMBIE HABBIKU:
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) [0)%
Bu dersi bagari ile tamamlayan 6grenciler:
CTyzieHT, yCIIelHO 3aBEePIIUBIIAI KypC:
The students who succeeded in this course should be able to:
Bilinen bir konuyu rahatlikla anlayabilir ya da konusma yapabilir ve bir¢ok farkli 1,5
OC- | konuda iletisim kurabilir.
1
YMmeeT 6€3 HOATOTOBKH JJOBOJIBHO CBOOOIHO Y4aCTBOBATh B ANAJIOTAX C
HOCHUTCIIAMU U3Yy4aCMOT'O SA3bIKa. YmMmeer IIPUHUMATb aKTUBHOC Y4aCTHC B
ITH- | auckyccuw 1o 3HAKOMOH eMy IpodieMe, 000CHOBBIBATh M OTCTaUBATh CBOIO TOUKY
1 3peHusl.
Can follow or give a talk on a familiar topic or keep up a conversation on a fairly
wide range of topics.
LO-
1
OC- | Yazili metinle ilgili bilgileri hizlica gbzden gecirip detayl bilgi ya da tavsiyeleri 1,5
2 anlayabilir.
ITorumaer Pa3BEPHYTHIC NOKIAJAbl U JICKIIUH U COACPKALTYIOCA B HUX JJaXKE
ITH- | ciiokHYyr0 apryMeHTALHIO, €CIIM TEMAaTHUKA ITUX BBICTYIICHUH €My JJOCTaTOYHO
2 3HaKoMa. [loHrMMaeT mouTH Bce HOBOCTH M PEMOPTAKH O TEKYIIHX COOBITHSIX.
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[Monumaer coneprxanue OOIBIIUHCTBA (PHIILMOB, €CJIM UX T'EPOU TOBOPSIT HA
JTUTEPATYPHOM SI3bIKE.

Can scan texts for relevant information, and understand detailed instructions or

advice.
LO-
2
OC- | Birisi konusurken not alabilir ya da farkl1 bigimlerde mektuplar yazabilir. 1,5
3

Vmeer KOHCIICKTHUPOBATH, IMCATh C006H_ICHI/I$[ " IMCbMa, BBIIACIIAA TC COOBITHS U
1IH- BIICYATJICHHA, KOTOPBIC ABJIAIOTCA AJIA HETO 0c000 BaKHBIMH.

3
Can make notes while someone talking or write a letter including nonstandard
requests.
LO-
3
OC- | Smirli bir bicimde soyut/kiiltiirel konularda fikir beyan edebilir, bilinen bir alanda 15
4 yapilan tavsiyeleri anlayabilir, anonslar1 ve talimatlar1 anlayabilir.

MoXeT TOHSTHO U 00CTOATENILHO BBICKA3bIBATHCS 110 ITUPOKOMY KPYTY
ITH- | unTepecyromux ero Bonpocos. MoxkeT 00BSICHUTH CBOKO TOUKY 3PEHUSI TI0
4 aKTyalbHOI TIpo0sieMe, BHICKa3bIBasi BCE apTyMEHTBI «3a» U «IPOTUB.

Can express opinions on absract/cultural matters in a limited way or offer advice
within a known area, und understand instructions or public announcements.

LO-

4

OC- | Siradan/giinliik olaylar iceren makaleleri ve bilinen bir konu hakkindaki yeni 15
5 bilgileri genel anlamiyla anlayabilir.

[ToHumaer cTaThby U COOOIEHHS IO COBPEMEHHOH Mpo0beMaTHKeE, aBTOPBI KOTOPBIX
ITH- | 3annMarot 0co0yro MO3UIIMIO WM BBICKA3BIBAIOT 0COOYIO TOUKY 3peHus. [loHnMaer
S COBPEMEHHYIO XY 0KECTBEHHYIO IPO3Y.

Can understand routine information and articles, and the general meaning of
nonroutine information within a familiar area.

LO-

5

OC- | Bir metinden bilgi aktarabilir, hemfikir yada karst fikir olarak kendi yorumu 15
6 katabilir.

YMeer nucaTh MOHSATHBIE MOJPOOHBIE COOOIIECHHS IO ITUPOKOMY KPYTY
ITH- | unTepecyromux ero BONpoCcoB. YMeeT MUcaTh 3CCe WK JOKIAJIbI, OCBEiast
6 BOITPOCHI WJIM aPTYMEHTUPYs TOUKY 3PEHUS «3a» WA KIIPOTUBY.

Can reproduce information in an essay or report, or present arguments and counter-

|6-O' arguments for or against a particular point of view.

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Sinav, 2: Sozlii Sinav, 3: Ev Odevi, 4: Proje 5:
Seminer / Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Smavi)

KM: KontponsHo-mipoBepounsie MeTopbl: 1. Jlomamnee 3aganue; 2. lukrant; 3. YCTHBIN /
nuchbMeHHbIH ompoc; 4. Jlokman; 5. Counnenue; 6.1lepecka3 cBOOOIHBIN/HAN3YCTh; 7. DK3aMeH.




AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIiS SEKLI

®OPMA OBYUEHUSI:

MODE OF DELIVERY:

Yz yuze

OvyHoe

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
METO/IbI OBYUEHUS:

PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:
Anlatim, Alistirma, Tartigsma,
CJ’IOBGCHI)IG, HarjasAaHbIC, HpaKTl/IHCCKI/le.
Lecture, Exercises, Discussion etc.

Katki Seviyesi

Crenenb
Dersin Program Ciktilarina Katkisi Level of
IIpuodperaemMble HABBIKH Contribution
Course Contribution to Program Outcomes High MiddleLow
1 2 3

PC-1 Ikinci yabanc dilde ceviri yapabilecek diizeye gelir.
[MH-1 ||IIpakTHKa nepeBoja BTOPOro HHOCTPAHHOIO SI3bIKA X
PO-1 || Able to translate in a second foreign language.

PC-2 Ceviri yaptig1 dillerde yetkinlik kazanir.
[TH-2 || CoBepiieHCTBOBaHUE MEPEBOTICCKOI KOMIIETCHIINT X
PO-2 || Gain translation competence.

Kiiresel dil hizmeti sektoriiniin gerektirdigi yeti ve becerileri kazanir.

PC-3

O6peTeHI/Ie HaBBbIKOB U KOMIICTCHIINH, H606X0,Z[I/IMBIX B TI00AILHOM

cdepe TUHTBUCTUIECKUX YCIIYT. X
ITH-3

Gain skills and competence required by global language services
PO-3  |lindustry.

Uygulamalar ve alan dis1 dersler yoluyla ¢evirinin dallararasi dogasini
PC-4

tanir.
MH-4 Ilo3nanue MCKAUCHUIUIMHAPHOI'O XapaKTepa rnepeBoa ¢

HCIIOJIb30BaAHMEM NPAKTUICCKUX U TCOPETUUCCKUX HABBIKOB. X
PO-4 Recognize the interdisciplinary nature of translation through applied

and non-area courses.

PC-5 Farkl1 kiiltiirler hakkinda bilgi sahibi olur.
I[TH-5 || O3nakomMieHHuE ¢ KyabTypaMH pa3HbIX HAPOIOB. X
PO-5 || Learn about different cultures.




Ceviri teknolojilerini 6grenir ve kullanr.

;%% OcBOCHUE U IPUMEHECHUE TEXHOJIOTHI MepeBo/Ia.
po-g || Learnand use translation technologies.
Kaynak kultur ve erek kultlirde ¢eviri amagli metin edinci kazanir.
PG-7 OO0peTeHne TEKCTOBOH KOMIIETEHITUH KaK B HCXOIHOM, TaK M B IICJICBOM
[H-7 |[¥ymeType (opuruHai-nIepeBon).
PO-7 Gain translation-oriented text competence in both source and target
cultures.
Ceviri amagl arastirma tekniklerini 6grenir.
PC-8 y y
I1H-8 OcBoeHre UCCIe0BaTENbCKON COCTABIISAIONICH TepeBo/Ia.
PO-8 . . .
Learn translation-oriented research techniques.
Eszamanli ceviri, ardil geviri, konferans ¢evirisi ve toplum ¢evirmenligi
gibi sozli ¢eviri uygulamalarini ders ortaminda deneyimler.
PC-9
O6pCTCHI/IC IMMPAKTUYCCKOI'0 OIbITa B pa3JIMYHbIX BUJaX YCTHOI'O
TepeBo/ia- CHHXPOHHOTO, Ha KOH()EPEHIIMSX U B YCIOBHIX OOIICHUS Ha
ITH-9 || ypokax.
Experience interpreting practices such as simultaneous interpreting,
PO-9 ||interpreting in conference situation and community interpreting in
classroom situations.
Dil, anadil ve geviri yetkinligi arasindaki iligkiyi ¢éziimleme ve bunu
ceviri slireglerine yansitma yetisi kazanir.
PC-10
W3yuenue TMHIBUCTUYECKOH, JIEKCUUYECKOU, TPAMMAaTUYECKON OCHOB
[IH-10 || TYPCLUKOTO A3biKa JLs 0o0peTeHusT KOMIIETEHITUH TTepeBojIa Ha POAHOMN
SA3BIK.
Learn linguistic and lexical structure and spelling rules and functions of
PO-10 || Turkish language and become translator competent in their native
language.
PC-11 Gegmisten gliniimiize yazili ve sozlii ¢eviri kuramlarini tanirken,
kuramin uygulama ve elestiriyle baglarini kurabilir.
TH-11 W3ydeHune CymiecTBYIOMIMX TEOPHU NIEPEeBO/Ia KaK MMCbMEHHOTO, TaK U
YCTHOTO M YMEHHE IPUMEHUTh UX Ha MPAKTHKE.
PO-11 Learn translation and interpreting theories from past to present, and

correlate theory with practice and criticism.
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Mesleki becerisini yagam boyu siirdiirecek ve gelistirecek arastirma
PC-12 yetisi gelistirir.
ITH-12 PasBuTHE MCccnenoBaTeNnbCKUX HABBIKOB, CIOCOOCTBYIOIINX X
MpHOOPETEHHIO U COBEPLICHCTBOBAHHIO MPOPECCUOHABHBIX YMEHHH
PO-12 Develop research competence which help gain and improve life-long
professional skills.
PC-13 || Ceviri etigi konusunda farkindalik kazanir.
[MH-13 || Oco3nanune npoheccCHoOHaIbHON STUKH NEPEBOJINKA. X
PO-13 || Become aware of translation ethics.
PC-14 Ceviride kalite standartlar1 dogrultusunda ¢alisma aligkanligi kazanir.
TH-14 OO6peTeHrie HaBBIKOB PabOTHI B COOTBETCTBUH CO CTaHIAPTAMHU x
KauyecTBa IepeBo/ia.
PO-14 . . Lo . . .
Gain the habit of working in line with translation quality standards.
DERS AKISI
MOHEJIEJIBHBIN IVIAH
WEEKLY LECTURE PLAN
HAFT ||KONULAR/TEMBI/ TOPICS
A
WEEK
L I1. BeipaxkeHre BpEMEHHBIX OTHOIIIEHUH B CJIOKHOM MPEIOKEHNN.
Pabora Hax TekctoM: «YuTaeM ra3ersl M KypHaib -«Pok-pectuBanby, «Ilogapok k 60-
neturo [Tooenbry, «IIpa3aHuK co ciae3aMu Ha Ti1a3ax»
Il. Birlesik ciimlede zaman kavraminin ifadesi.
Metin: Gazete ve dergilerden segmeler — “Rok-Festival”, “Zafer’in 60-ci yilina hediye”,
“Gozi yasli Bayram”,
I1. Expression of Temporal Relations in a Complex Sentence. Work on the text: "Reading
newspapers and magazines" - "Rock festival", "Gift for the 60th anniversary of the Victory",
"Holiday with tears in the eyes"
«Hopora B Poccuro 3/2 — ctp.74-82
2: |.BoIpaxkeHne yCIOBHBIX OTHOLICHHH B IPOCTOM H CIIOKHOM HPEATIOKECHUSX.

1) BeipaxkeHHE YCIIOBHBIX OTHOIICHHH B CIIOKHOM TpeioskeHnu (PeanbHoe ycaoBue-
WppeanbHoe ycnosue).

I. Basit ve birlesik climleler i¢inde kosullu iligkilerin Ifadesi.

1)Birlesik climle i¢inde kosullu iligkilerin Ifadesi (Gergek ve gergek disi sartlar).

I. Expression of conditional relations in simple and complex sentences.

1) Expression of conditional relations in a complex sentence (Real condition-Unreal
condition).




«[opora B Poccuro 3/2 — c1p.82-85

2)BrIpakeHre YCIOBHBIX OTHOIICHUI B IpocToM nipeiokennu ( [Ipu urenun raser... /
HeenpudacTHblii 060poT) .
Pabora nan Tekcrom: «IIpembepa B bonbmom Teatpen, «Jletn Posenrtansy, «Opkectpy

«Buptyosst MockBb» 35 net!», « HTEpBBIO C Ma3CcTPOY.

2) Basit ciimle i¢inde kosullu iliskilerin ifadesi ( ITpu urenuwu razer... / JleenpruuacTHbIH
000poT)

Metin iizerinde ¢alisma: «IIpembepa B bonbmom teatpey, «Jletn Po3zentansy» , «Opkectpy
«BupTyo3s1 MockBel» 35 net!», « THTEPBBIO ¢ MadCTPO».

2) Expression of conditional relations in a simple sentence (When reading newspapers... /
Adverbial participle).

Work on the text: "Premiere at the Bolshoi Theater", "Rosenthal’s Children”, "The Moscow
Virtuosi Orchestra is 35 years old!", "Interview with the maestro”.

«[lopora B Poccuto 3/2 — ctp.85-91

[Ipomomxenue. |.BeipaxkeHue ycIoBHBIX OTHOIIEHHUH B IIPOCTOM H CIIOKHOM
HPEMIOKECHUSIX.

Pabora nan Tekcrom: «MBan barosy, «Mecsi, Conaie u Berep»(pycckast HapoaHast
cka3ka). KonrposnHas padora 1.

Devami. |. Basit ve birlesik ciimleler i¢inde kosullu iliskilerin Ifadesi. Quiz 1.

Metin lizerinde ¢alisma: "Ay, Giines ve Riizgar" (Rus halk masali)

Continuation. I. Expression of conditional relations in simple and complex sentences.
Work on the text: "Ivan Batov", "The Moon, the Sun and the Wind" (Russian folk tale).
Test 1.

«opora B Poccuto 3/2 — ctp.92-102

Ders 9. Konu: "Saglik. Diinyay1 dolagsmak. Spor."

Dil Bilgisi:l. Neden-sonug iligkilerinin basit ve karmasik ciimlelerle ifade edilmesi.
1. Sebep-sonug iligkilerinin basit bir ciimle ile ifade edilmesi (Kime Tesekkiirler/Ne?
Kimden/Neyden? Neyin Sonug Olarak? Neden?/ Neyden?)

2. Neden-sonug iligkilerinin karmasik bir ciimlede ifade edilmesi (1. Neden, 2. Sonug).

Lesson 9. Topic: ""Health. Globetrotting. Sport."

Grammar:l. Expression of cause-and-effect relations in simple and complex sentences.
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1. Expression of cause-and-effect relations in a simple sentence (Thanks to whom/what?
Because of whom/what? As a result of what? Why?/ From what?)
2. Expression of cause-and-effect relations in a complex sentence (1. Cause, 2. Effect).

«Jopora B Poccuto 3/2 — ctp.103-107

HpO[[OJ'DKeHI/IC. I.BmpameHI/Ie MNPUYINHHO- CJICACTBCHHBIX OTHOIIICHUI B IpoOCTOM U

CJIO’KHOM TIPEITOKEHUSIX.
Pabora Hanx TexkcToMm: «DpHecT Mynaames.

Devamu. 1.Birlesik ve basit climlelerde neden ve etki ifadesi.
Metin iizerinde ¢alisma: «OpHect Mynaamesy,

Continuation. I. Expression of cause-and-effect relations in simple and complex sentences.
Work on the text: "Ernest Muldashev".

«Jopora B Poccuto 3/2 — ctp.108-111

[Iponomxenue. |.Boipaxkenue npuIMHHO- CIEICTBEHHBIX OTHOILIECHUN B IIPOCTOM U

CJIOYKHOM TIPEUTOKCHUSX.
Pabora Hax Tekcrom: «["omoc u riasy.

Devami. .Birlesik ve basit climlelerde neden ve etki ifadesi.
Metin lizerinde ¢alisma: «I"oji0c 1 ria3a.

Continuation. I. Expression of cause-and-effect relations in simple and complex sentences.
Work on the text: "Voice and Eye".

«opora B Poccuro 3/2 — ctp.111-115

Ara smav haftas1 /Ceccusa / Midterm exams week

PabGora Hax ommOkamMu.

I1.BeipaskeHue 1EeNeBbIX OTHOIIEHUH B IPOCTOM U CJIOKHOM NPEIOKEHUSX.
1.BeipaskeHue 1eneBbIX OTHOLIEHUH B ITpocToM mpeioxkenn (C kakoil nenpio? 3auem?
Jnist wero?- J{ist moArOTOBKY K onuMmmuaje. 3aiiTu 3a kauroi. [loitn urpath B (hyT60I1.)
2. BelpaskeHue 1eneBbIX OTHOLICHUH B ciIoskHOM ipeaioxennu (C kakoii nenbro? 3auem?
st wero?- UtoObl oTIpaBUTHCS B MyTemiecTBre.- Kynuin HaylIHUKH, JUTS TOTO YTOOBI
cirymarh My3bIKy./ OH y4uTcs, Ul TOTO YTOOBI CTAaTh MEPEBOTIUKOM. )

Pabora ¢ rekcrom: «llyremecrBennuk @&nop Korroxosy.




II.Basit ve birlesik ciimlelerde hedef Ifadesi.

1.Basit cuimlede hedef Ifadesi. (Hangi amagla? Neden? Ne i¢in? - Iins moarotoBku K
oJIMMITHaze. 3alTh 3a KHUroi. Ilofiti urpats B (hyT0071.)

2.Birlesik cimlede hedef Ifadesi. (Hangi amagla? Neden? Ne i¢in? - UroObl OTIIpaBUTHCS B
nyTtemniecTBue.- Ky HaylHuKY, IS TOTO YTOOBI CIIYIIATh My3bIKYy./ OH YYUTCS, JJIs TOTO
9TOOBI CTaTh MTEPEBOTINKOM. )

Metin: «ITyremrectennuk ®&nop Korroxosy.

Pabora Hax ommOkamu.

I1. Expression of target relations in simple and complex sentences.

1. Expression of target relations in a simple sentence (For what purpose? Why? For what?-
To prepare for the Olympiad. To go for a book. To play football.)

2. Expression of target relations in a complex sentence (For what purpose? Why? For
what?- To go on a trip.- Bought headphones, in order to listen to music./ He is studying, in
order to become a translator.)

Work with the text: "Traveler Fyodor Konyukhov".

«Jopora B Poccuto 3/2 — ctp.115-118

10:

[Iponomxenue. |1.BeipaskeHne 11eeBbIX OTHOLICHNUH B TPOCTOM U CJIOKHOM IMPEUIOKEHHSIX.
Pabota ¢ rekctoM: «MHTepBBIO ¢ . KOHIOXOBBIMY.

Devamu. I1.Basit ve birlesik ciimlelerde hedef Ifadesi.
Metin: «aTepBnio ¢ @.KOHIOXOBBIMY.

Continuation. 1. Expression of target relations in simple and complex sentences.
Work with the text: "Interview with F. Konyukhov".

«opora B Poccuto 3/2 — ctp.118-121

11:

[11.BeipaskeHne yCcTYyNHUTENBHBIX OTHOLIEHHUH B IPOCTOM U CJIO)KHOM TIPEIOKEHHSX.
1.BeIpakeHHe yCTYIUTENbHBIX OTHOIICHUH B IpOocTOM Tipeutoxkennn (Hecmotps Ha
OITaCHOCTSH, ... ./ JleenpudacTHbIii 000pOT).

2. BelpaskeHne ycTynuTeIbHBIX OTHOIICHUH B CJI0KHOM npeanoxennn (Hecmotpst Ha To
9T0 ..., XOT4... )

Pabora c Tekcrom: «beicTpee, BhIle, cuibHee!», «A(DHHCKHIA TepOi».

I11. Basit ve birlesik ctimlelerde imtiyazli bir fedakarlik Ifadesi( ... ragmen).
1.Basit climlede imtiyazli bir fedakarlik Ifadesi (HecmoTpst Ha omacHOCT®, ... ./
JeenpudactHbIi 000pOT).

2. Birlesik ciimlede imtiyazli bir fedakarlik Ifadesi (HecmoTpsi Ha TO 4TO ..., XOT4... )
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Metin: «bricTpee, BBIIIE, cUbHEE!», «ADUHCKHI TEPOii».

I11. Expression of concessional relations in simple and complex sentences.

1. Expression of concessional relations in a simple sentence (Despite the danger, .... /
Participial phrase).

2. Expression of concessional relations in a compound sentence (In spite of the fact that ...,
Although...)

Work with the text: "Faster, higher, stronger!", "Athenian hero".

«Jopora B Poccuto 3/2 — ctp.122-128

12:

[Mponomxenue. |11.Beipaxkenne ycTynuTenbHbIX OTHOIICHUH B POCTOM U CJIOKHOM
HPEAIOKECHUSX.
Pabota ¢ TekctoM: «HuTaeM razersl U KypHaIbD», «CMex», «JeTH HHANTO-KTO OHU?».

Devamu. III. Basit ve birlesik climlelerde imtiyazl bir fedakarlik Ifadesi( ... ragmen).
Metin: «YuTaem ra3ersl u )KypHaIb», «CMex», «JeTH HHAUTO-KTO OHU?».

Continuation. I1l. Expression of concessional relations in simple and complex sentences.
Work with the text: "Reading newspapers and magazines", ""Laughter", "Indigo children -
who are they?".

«opora B Poccuto 3/2 — ctp.128-136

13:

[Iponomxenue. |11.Boipaxkenne ycTynuTenbHbIX OTHOIIEHUH B IPOCTOM U CII0KHOM

NPE/ITOKEHHUSX.
Pabora ¢ rekcrom: «Oust XKypanosa...» KonTponasHnas pa6ora 2.

Devamu. III. Basit ve birlesik climlelerde imtiyazl bir fedakarlik Ifadesi( ... ragmen).
Metin: «Ons Xypanosa...» Quiz 2.

Continuation. I1l. Expression of concessional relations in simple and complex sentences.
Work with the text: "Olya Zhuranova..." Test 2.

«Hopora B Poccuro 3/2 — ctp.136-144

14:

IToBTOpEHNUE.
Tekrar.
Repetition.

«Hopora B Poccuro 3/2 — ctp.145-179.
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15: Presentation on the topic: F.M. Dostoevsky "White Nights", "The Idiot"
Sunum: F.M.Dostoyevsky “Budala”, “Beyaz geceler

Ders Kitabi / Malzemesi
YuyeOHBIC TOCOOUS

Required Reading

(1) «Jlopora B Poccuion-3/2 ( B.E.AutonoBa, M.M.Haxabuna, A.A.ToCThIX)

@) «Pycckuii s13b1k B yrpaxHenusix» (C.A.Xasponuna, A.M.IupoueHckas)

3) «112 TecToB 1o pycckoMy s3bIKY Kak mHOocTpanHOMY» ( H.E.I[BeToBa)

(4)

«Caitr snty3uacto PKI»

©) Youtube «Time to Speak Russian» - «Tpaauitiu 1 HCTOPHSD)

(6)

[IpousBeneHus KINaCCUKOB PyCCKOU JIUTEPATYPHI

Onerilen Diger Kaynaklar
Pexomenayemasi iureparypa

Recommended Reading

1 «Caiirt snTy3nactoB PKI»
2 IIpousBeneHms KIIACCUKOB PyCCKON JIUTEPATYPHI

Ara Sinav Say1 Katki Pay1 (%)
SISTEMI: 0
OLIEHOYHAS CUCTEMA:: 1 %30

EVALUATION SYSTEM:

Final Smavi1/Biiyiik Proje
Dx3amen/ Jloknan 1 %40
Final Exam/Major Project
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Quiz/KontposnpHast pabota 2 %10

Esse 1 %10

Sunum 1 %10

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Tocewaemocmo obszamenvra.Ilponycku ypoKkos A81s0mcst npUHUHOL 0l NOBMOPHO20
NPOX0JicOeHUs. Kypca.

Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.

Ogrenci Is Yiikii
Taéumua pacuera padodeii Harpy3ku ECTS

ECTS Workload Calculation Table

Haftalik siire e (i
islem adi (saat) Hafta sayisi
. KouauuecTBo KoauuecTBo OGS TR CHT
JeiictBue 4acoB
YacoB B HeEJI0 || HeTeIb
Activity Time Period Quantity Total Workload
. Hours
(hours/unit)
Yiiz ylize egitim
OunHoe 00yueHue 6 14 84
Class participation
Smif dis1 ¢alisma
Breknacchas padota 4 14 56
Preparation for class
Ara sinav i¢in hazirlik
IMoaroToBka K 3a4eTy 3 2 6
Preparation for midterm exam
Ara smav
3auer 2 2 4
Midterm exam

12




Odev
Bamanus

Term Paper

14

28

Donem sonu sinavi i¢in hazirlik
[ToaroroBka K sK3aMeHy

Preparation for final exam

Donem sonu sinavi

DKx3amed

Final Exam

Toplam is yiikii
OO0uiee paGouasi Harpy3ka

Total Workload

185

Toplam Is Yiikii / 25,5 (s)
Oo0uiee pa6ouasi Harpy3ka/25,5 4

Total Workload / 25,5 (h)

7,215

Dersin AKTS Kredisi
Kpenur ECTS

Number of ECTS Credits
Allocated
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